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 VAROVÁNÍ Dříve než začnete hrát videohru Xbox 360®, přečtěte si tento návod k 
použití a další příručky obsahující důležité bezpečnostní a zdravotní informace. Všechny 
příručky uschovejte pro případné další nahlížení. Informace o výměně příručky jsou k 
dispozici na stránkách www.xbox.com/support nebo telefonicky v oddělení zákaznické 
podpory Xbox.

Důležitá zdravotní varování v souvislosti s hraním videoher

Fotosenzitivní epileptické záchvaty
Malé procento lidí může při sledování obrázků včetně blikajících světel nebo obrazců, 
které se mohou ve videohrách objevit, dostat epileptický záchvat. Dokonce i u lidí, kteří 
netrpí epilepsií nebo záchvaty, se může projevit doposud nediagnostikovaný stav, který 
způsobí „fotosenzitivní epileptické záchvaty“ při sledování videoher. 

Záchvaty se mohou projevit několika různými příznaky, jako jsou například závratě, 
zdvojené vidění, třes víček nebo tváře, škubání nebo třes končetin, dezorientace nebo 
chvilková ztráta vědomí. Záchvaty mohou rovněž způsobit ztrátu vědomí nebo křeče  
s následným zraněním v důsledku pádu nebo nárazu na okolní předměty. 

Pokud se u vás projeví některý z uvedených příznaků, okamžitě přerušte hru a 
vyhledejte lékaře. Povinností rodičů je sledovat děti a zjistit, zda se u nich neprojeví 
některý z uvedených příznaků – výskyt epileptických záchvatů tohoto typu je u dětí 
a dospívajících pravděpodobnější než u dospělých. Riziko vzniku fotosenzitivních 
epileptických záchvatů lze snížit následujícími opatřeními: posaďte se ve větší 
vzdálenosti od obrazovky; používejte menší obrazovku; místnost má být dobře 
osvětlená; nehrajte videohry, jste-li ospalí nebo unavení.

Pokud se u vás nebo u některého z vašich příbuzných vyskytly záchvaty nebo epilepsie, 
před hraním videoher se poraďte s lékařem.

Co je systém PEGI?
Systém klasifikace podle věkových kategorií PEGI chrání nezletilé před hrami, které jsou nevhodné 
pro určitou věkovou skupinu. Vezměte na vědomí, že se nejedná o označení obtížnosti her. 
Systém PEGI se skládá ze dvou částí a umožňuje rodičům a osobám, které kupují hry pro děti, 
provádět erudovaný výběr podle věku hráče, kterému je hra určena. První částí je klasifikace 
vhodnosti pro věkové kategorie:

Druhou částí jsou ikony, které označují typ obsahu hry. V závislosti na hře může být uvedeno i 
více těchto ikon. Klasifikace vhodnosti hry pro věkové kategorie odpovídá míře tohoto obsahu. 
Ikony jsou:

Další informace získáte na adrese www.pegi.info a pegionline.eu
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N
ajděte východ.

IkONa CRIMSON OMEN (žIvOt)
jak bude vaše zranění postupovat, bude se ikona crimson omen plnit krví. to 
ukazuje váš stav.

ZRANĚNÍ 

Pokud jste zraněni nebo v agónii, ale vyhnete se dalšímu zranění, postupně se zotavíte. 
když se ikona crimson omen zcela naplní, jste sraženi, avšak nikoli zabiti, nebo mrtví.

ZaMĚŘOvÁNÍ

Míření chcete-li zamířit, stiskněte a podržte tlačítko ] a 
zamiřte pomocí páčky C. Zobrazí se zaměřovač, který 
se při zaměření nepřítele zbarví červeně. nezapomeňte, 
že při míření z úkrytu zůstává většina těla chráněná, ale 
vaše hlava může být odkrytá.

Přibližování chcete-li přiblížit zaměření, stiskněte a podržte tlačítko 
] a stiskněte tlačítko páčky C. Přiblížení lze použít 
pouze u omezeného typu zbraní.

střelba od 
boku

Pomocí páčky C přesuňte obrazovku tak, aby byl cíl 
uprostřed obrazovky, a poté vystřelte stisknutím spouště 
^. tato metoda míření je rychlá, ale nepřesná.

Palba 
naslePo

jste-li kryti, můžete stisknutím spouště ^ střílet kolem 
úkrytu, aniž byste riskovali zranění. tímto pohybem 
vystrčíte z úkrytu zbraň a začnete střílet, ale s ještě 
menší přesností než při střelbě od boku.

ÚdaJE v ZORNÉM POlI 

AgóNie SRAžeN, AVšAk 
Nikoli ZAbit/

MRteV

volič zbraně (zobrazeno 
zde). 

n
ebo

ikona crim
son o

m
en 

(indikátor života).

n
ebo

 

Zam
ěřovač. 

sebraná m
unice.

a
ktuální cíle 

m
ise.

stav a pozice m
užstva. chcete-li oživit 

spolubojovníka, přesuňte se do jeho blízkosti a 
stiskněte tlačítko X

.

kontextový indikátor 
m

anévru či akce.

indikátor aktivního 
nabíjení.

a
ktivní zbraň.

stav m
unice.
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aktIvNÍ NaBÍJENÍ
chcete-li zbraň nabít manuálně, stiskněte nárazník `. 

chcete-li se pokusit o aktivní nabití, stiskněte nárazník ` podruhé. Úspěch závisí na 
načasování a praxi. když se pokusíte o aktivní nabití, mohou se stát tři věci:

ÚSPĚšNÉ NAbitÍ 
Pokud uspějete, nabijete zbraň rychleji.

DokoNAlÉ NAbitÍ 
Pokud se vám podaří dokonalé nabití, bude zbraň nabitá 
ještě rychleji a může být účinnější.

ZASekNUtÍ ZbRANĚ 
Pokud neuspějete, zbraň se zasekne a nabíjením strávíte 
více času, než kdybyste ji nechali nabít automaticky.

ÚtOk ZBlÍZka
chcete-li zaútočit zblízka pomocí aktuální zbraně, stiskněte tlačítko B. Podržením 
tlačítka B aktivujete unikátní útok pomocí motorové pily pušky lancer. Pokud se 
pokusíte zaútočit motorovou pilou na nepřítele, který drží pušku lancer a je otočen 
čelem k vám, dojde k souboji. vítězství dosáhnete rychlým opakovaným stisknutím 
tlačítka B.

Pokud máte v ruce granát a stisknutím tlačítka B provedete útok zblízka, můžete 
granát pověsit na nedalekého protivníka nebo na zeď či objekt, a vytvořit tak 
nástražnou minu.

kRYtÍ a ZÁkladNÍ POHYBY
Pohybovat se lze pomocí páčky L. Pro všechny speciální pohyby (uhýbání, krytí, 
přelézání/přeskakování překážek a běh s přikrčením) se používá tlačítko A spolu s 
páčkou L.

kRYtÍ
v boji se kryjte, jinak zemřete. Přesuňte se k libovolnému objektu, který vypadá jako 
možný kryt (sloup, vchod atd.), a stiskněte tlačítko A. 

chcete-li se v krytu přikrčit, stiskněte tlačítko páčky L.

oPUštĚNÍ kRYtU
chcete-li kryt opustit, přesuňte se směrem od objektu, za kterým se kryjete.

PŘelÉZÁNÍ
chcete-li přeskočit nízký kryt, posuňte páčku L ve směru skoku a poté stiskněte 
tlačítko A. chcete-li přelézt překážku, musíte se za ni nejprve schovat do krytu.

ÚHYbY
chcete-li provést kotoul, stiskněte krátce tlačítko A, zatímco se pomocí páčky L 
pohybujete ve směru, kterým chcete kotoul provést. Pokud před vámi není žádný 
kryt, uhýbáte pomocí kotoulů. Z krytu se můžete dostat také úhybem či kotoulem.

VYkloUZNUtÍ Z ÚkRYtU
chcete-li rychle vyklouznout zpoza rohu krytu, aniž byste předtím museli ustupovat, 
pohněte páčkou L ve směru, kterým chcete kryt opustit, a stiskněte tlačítko A. 

otoČkA
jste-li v krytu, můžete minimalizovat míru odkrytí při přesunu do nedalekého krytu 
prostřednictvím přeběhnutí s otočkou. Přesuňte páčku L ve směru blízkého krytu a 
stiskněte tlačítko A. otočku přerušíte podržením tlačítka A.

bĚH S PŘikRČeNÍM
kombinace přikrčení a běhu, která nepřátelům ztěžuje míření. chcete-li běžet s 
přikrčením, mimo kryt stiskněte a podržte tlačítko A a pomocí páčky L se přesuňte. 
v běhu s přikrčením nelze střílet. Pokud během pohybu v krytu podržíte stisknuté 
tlačítko A, budete se pohybovat rychleji.

PlAZeNÍ
Pokud jste sraženi, avšak nikoli zabiti, odplazte se pomocí páčky L do bezpečí nebo 
ke spolubojovníkovi, který vás může oživit. 

chcete-li se plazit rychleji, rychle opakovaně mačkejte tlačítko A. Pomocí spouště ^ 
lze během plazení volat o pomoc. Pokud jste byli sraženi s granátem v ruce, můžete 
jej odpálit stisknutím spouště ^.
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INtERakCE S PROStŘEdÍM
chcete-li používat předměty a provádět úlohy v závislosti na kontextu, které 
nesouvisejí s mířením a pohybem, stiskněte tlačítko X. je-li tato funkce k dispozici, 
zobrazí se ikona (pokud lze například vzít munici, otevřít dveře, oživit spolubojovníka 
a další).

NEPŘÁtElÉ JakO žIvÉ ŠtÍtY 
Pokud byl nepřítel sražen, avšak nikoli zabit (plazí se), můžete jej použít jako živý 
štít. Přibližte se k němu a stiskněte tlačítko A. nezapomeňte, že pokud používáte 
nepřítele jako živý štít, můžete střílet pouze z pistolí.

Pokud používáte živý štít, můžete také stisknutím tlačítka B provést útok zblízka. 
chcete-li svůj štít upustit, stiskněte tlačítko X nebo změňte zbraň.

MOžNOStI BOJE
v hlavní nabídce lze vybrat následující možnosti:

Sólo kAMPAŇ 
Zahajte novou kampaň nebo pokračujte v existující.

kooPeRAtiVNÍ kAMPAŇ 
Zahajte novou kooperativní kampaň nebo pokračujte v existující.

CViČištĚ
naučte se pravidla hry více hráčů a vylepšete své schopnosti v boji proti botům 
ovládaným počítačem.

HRA VÍCe HRÁČŮ
vytvořte skupinu nebo se k některé přidejte a zúčastněte se her více hráčů.

HoRDA
bojujte s vlnami sarančat v epické bitvě. Hrajte společně až se čtyřmi dalšími hráči.

VÁleČNÝ DeNÍk
Získejte přístup ke svým úspěchům, sběratelskému a odemknutelnému obsahu, 
žebříčkům a fotografiím.

INFORMaCE O kONZOlE XBOX 360 
RoDiNNÉ NAStAVeNÍ
tyto jednoduché a pružné nástroje pomáhají rodičům a pečovatelům při 
rozhodování, které hry mohou mladí hráči hrát, a to pomocí hodnocení obsahu. 
rodinné nastavení live nyní také lépe spolupracuje s rodičovskou kontrolou systému 
Windows vista®. rodiče mohou omezit přístup k obsahu určenému pro dospělé. 
schvalte, s kým a jak může vaše rodina komunikovat online prostřednictvím služby 
live. nastavte také časové limity délky hraní. Podrobnější informace naleznete na 
stránkách www.xbox.com/familysettings.

Změny informací uvedených v tomto dokumentu, včetně adres url a všech odkazů na webové stránky bez 
předchozího upozornění jsou vyhrazeny. není-li uvedeno jinak, příklady názvů  společností, organizací, produktů, 
názvů domén, adresy elektronické pošty, loga, osoby, místa a události zde popsané jsou smyšlené a nelze z nich 
odvozovat žádný úmysl ani žádné souvislosti s jakoukoli skutečnou společností, organizací, produktem, názvem 
domény, adresou elektronické pošty, logem, osobou, místem či událostí. Za dodržení všech příslušných zákonů na 
ochranu autorských práv nese odpovědnost uživatel. bez omezení práv souvisejících s autorským právem nesmí 
být žádná část tohoto dokumentu reprodukována, uchovávána nebo vložena do vyhledávacího systému, nesmí 
být přenášena žádnou formou ani prostředky (elektronicky, mechanicky, kopírováním, nahráváním ani jinak) ani 
za žádným účelem, bez výslovného písemného povolení společnosti Microsoft corporation.

společnost Microsoft může vlastnit patenty, patentové přihlášky, ochranné známky, autorská práva nebo jiná 
práva duševního vlastnictví týkající se obsahu tohoto dokumentu. s výjimkou výslovného písemného vyjádření v 
jakékoli písemné licenční smlouvě se společností Microsoft vám dodáním tohoto dokumentu není udělena žádná 
licence týkající se patentů, ochranných známek, autorských práv nebo jiného duševního vlastnictví. 

Zde uvedené názvy skutečných společností a produktů mohou být ochrannými známkami příslušných vlastníků.

neoprávněné kopírování, demontáž, přenášení, veřejná produkce, zapůjčení, hra za úplatu nebo obejití zákona o 
ochraně před kopírováním je přísně zakázáno.

© 2008, epic games, inc. všechna práva vyhrazena. epic, epic games, logo epic games, gears of War, gears of 
War 2, Marcus Fenix, unreal a logo crimson omen jsou registrované ochranné známky nebo ochranné známky 
společnosti epic games, inc. ve spojených státech amerických a v dalších zemích. 

Microsoft, logo Microsoft game studios, Xbox, Xbox 360, Xbox live, loga Xbox, Windows a Windows vista jsou 
ochranné známky skupiny společností Microsoft.

využívá kodek bink video. copyright © 1997–2008 rad game tools, inc. 

zlib © 1995-2005 jean-loup gailly a Mark adler. 

technologie PhysX™ od společnosti nvidia. nvidia® a PhysX™ jsou ochranné známky společnosti nvidia 
corporation a jsou použity na základě poskytnuté licence. copyright © 2008 nvidia corporation. všechna práva 
vyhrazena.

na výrobu byla poskytnuta licence společnosti dolby laboratories. 

všechny zde zmíněné ochranné známky a registrované ochranné známky jsou majetkem jejich příslušných 
vlastníků.

www.gearsofwar.com
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Omezená záruka kopie herního softwaru Xbox („Hra“)
Záruka
společnost Microsoft corporation („Microsoft“) zaručuje, že provoz této hry bude plně odpovídat popisu v 
přiloženém návodu k použití po dobu 90 dnů od data prvního zakoupení.  tato omezená záruka je neplatná, 
pokud problémy související s provozem hry způsobila nehoda, zneužití, vir nebo nesprávné použití. společnost 
Microsoft neposkytuje v souvislosti s hrou žádné další záruky ani sliby.

Vaše právní prostředky   
Zjistíte-li do 90 dnů problém související s hrou, na který se vztahuje tato záruka, vraťte hru prodejci společně s 
kopií původního dokladu o zakoupení. Prodejce podle vlastního uvážení (a) hru bezplatně opraví nebo vymění 
nebo (b) vrátí zaplacenou částku. vyměněná hra bude v záruce po zbytek původní záruční doby nebo 30 dnů od 
data uvedeného na stvrzence, podle toho, která doba bude delší.  společnost Microsoft nenese odpovědnost za 
poškození hry, kterému bylo možné předejít náležitou péči z vaší strany. 

Zákonná práva 
vůči prodejci můžete mít zákonná práva, která nejsou ovlivněna omezenou zárukou společnosti Microsoft. Pokud 
jste Hru neZakouPili Pro osobní užívání (tedY Pokud nevYstuPujete jako ZákaZník) následující 
podmínky platí v maximálním rozsahu povoleném platnými zákony.

Žádné další záruky 
společnost Microsoft a její dodavatelé odmítají jakékoliv další záruky nebo podmínky, vyjádřené i předpokládané, 
týkající se hry a přiloženého návodu k použití.

Omezení odpovědnosti  
společnost Microsoft ani její dodavatelé neponesou žádnou odpovědnost za jakékoli škody, které jakýmkoli 
způsobem vyplynou z použití hry nebo nemožností hru používat nebo které s jejím použitím či nemožností 
použití budou jakýmkoli způsobem souviset, a to i kdyby společnost Microsoft nebo její dodavatelé byli poučeni 
o možnosti takových škod. celková odpovědnost společnosti Microsoft a jejich dodavatelů je za všech okolností 
ohraničena sumou, kterou jste zaplatili za hru.

Máte-li dotazy ohledně této záruky, obraťte se na prodejce nebo společnost Microsoft na adrese:
Microsoft ireland operations limited
sandyford industrial estate
blackthorn road
dublin 18
ireland (irsko)

SLOVENČINA
 UPOZORNENIE Pred hraním hry si kvôli bezpečnostným a zdravotným 

informáciám prečítajte návod na použitie Xbox 360® a ostatné návody k príslušenstvu. 
Návody si uložte pre ich budúce použitie. Pre zmeny v návodoch navštívte 
www.xbox.com/support alebo volajte zákaznícku linku Xbox Customer Support  
(viď vnútorná strana zadného krytu).

Dôležite zdravotné upozornenia o hraní videohier
(Epileptické) záchvaty 
Veľmi malé percento osôb môže postihnúť záchvat, keď sú vystavené určitým optickým 
obrazcom, vrátane blikajúcich svetiel alebo vzorov, ktoré sa môžu objavovať vo 
videohrách. Dokonca aj osoby, ktoré nezažili záchvat alebo epileptický záchvat, môžu 
mať nediagnostikované predpoklady, ktoré môžu mať počas sledovania videohier za 
následok „fotosenzitívny epileptický záchvat“. 
Tieto záchvaty sa môžu prejavovať rôznymi symptómami, vrátane stavu na omdlenie, 
zmeneného vnímania, trasu očí alebo tváre, trhaním alebo šklbaním rúk alebo nôh, 
dezorientácie, zmätenosti, alebo momentálnej straty vedomia. Záchvaty môžu spôsobiť 
stratu vedomia alebo kŕče, ktoré môžu viesť k poraneniu v dôsledku pádu alebo nárazu 
do okolitých predmetov. 
Ihneď prestaňte hrať a informujte lekára, ak spozorujete ktorýkoľvek z týchto príznakov. 
Rodičia by mali sledovať a spýtať sa detí na tieto príznaky – malé a dospievajúce deti 
sú na tieto záchvaty náchylné viac než dospelí. Riziko fotosenzitívnych epileptických 
záchvatov môže byť znížené dodržovaním nasledujúcich opatrení: sedávajte ďalej od 
obrazovky; používajte menšiu obrazovku; hrajte v dobre osvetlenej miestnosti; nehrajte, 
ak ste ospalí alebo unavení. 
Ak ste vy alebo vaši príbuzní v minulosti zaznamenali záchvaty alebo epilepsiu, 
konzultujte pred hraním svojho lekára.

Čo je PEGI systém? 
PEGI systém na hodnotenie veku ochraňuje maloletých pred hrami, nevhodnými pre ich  
vekovú skupinu. POZOR, toto nie je ohodnotenie obtiažnosti hry. PEGI pozostáva z dvoch  
častí a umožňuje rodičom a iným, ktorí kupujú hry pre deti, aby získali správne informácie  
pre výber hry, vhodnej pre vek hráča, ktorému je určená. Prvá časť je vekové hodnotenie:-

Druhá časť pozostáva zo symbolov, označujúcich typ obsahu hry. Každá hra môže  
obsahovať viaceré z týchto symbolov. Vekové ohodnotenie hry odráža intenzitu tohto  
obsahu. Symboly sú:-

NÁSILIE NEVHODNÉ 
VÝRAZY

STRACH SEXUÁLNY  
OBSAH

DROGY DISKRIMINÁCIA HAZARDNÉ  
HRY

Pre ďalšie informácie navštívte www.pegi.info a pegionline.eu
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Mierenie 
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dISPlEJI IkONa 
kRvavEJ FaRBY (žIvOt)

Po zasiahnutí sa ikona krvavej farby zapĺňa krvou, čím zobrazuje váš stav.

PoRaNENý

ak je hráč poranený alebo zomiera a vyhne sa ďalším zásahom, začne regenerovať. Po 
zaplnení ikony krvavej farby je hráč zrazený na zem (ale ostáva v hre) alebo mŕtvy.

ÚtOkY Na CIElE

MIERENIE ak chcete namieriť, stlačte a podržte tlačidlo ] a 
pohnite tlačidlom C. Po namierení na nepriateľa sa 
zobrazí červený krížik. ak mierite z úkrytu, väčšina vášho 
tela ostane skrytá, zraniteľná však môže byť vaša hlava.

PRIBLÍŽENIE ak chcete mieriť s priblížením, stlačte a podržte tlačidlo 
] a potom tlačidlo C. Priblížiť cieľ možno iba pomocou 
niektorých zbraní.

STREĽBa oD 
BoKU

Pohybujte tlačidlom C, kým sa cieľ nedostane do 
stredu, a následným stlačením tlačidla ^ spustite 
streľbu. tento spôsob útoku na cieľ je rýchly, ale 
nepresný.

STREĽBa 
NaSLEPo

kým ste skrytí, stlačením tlačidla ^ spustíte streľbu 
okolo úkrytu bez toho, aby ste sa vystavili riziku zásahu. 
Pri tomto pohybe vystrčíte zbraň z úkrytu a začnete 
strieľať. tento spôsob je však ešte nepresnejší ako 
streľba od boku.

ZoMIERajúcI ZRaZENý Na 
ZEM (aLE oSTáva 

v hRE) aLEBo 
MŕTvy

aktÍvNE NaBÍJaNIE
ak chcete ručne nabiť svoju zbraň, stlačte tlačidlo `. 

ak sa chcete pokúsiť o aktívne nabíjanie, stlačte tlačidlo ` ešte raz. Úspešnosť závisí 
od načasovania a praxe. Pri pokuse o aktívne nabíjanie môže nastať jedna z troch 
situácií:

úSPEŠNÉ NaBITIE 
ak uspejete, nabijete zbraň rýchlejšie.

DoKoNaLÉ NaBITIE 
Po dosiahnutí dokonalého nabitia budete nabíjať oveľa 
rýchlejšie, čím môžete získať výhodu pri používaní danej 
zbrane.

NEúSPEŠNÉ NaBITIE 
Pri neúspešnom nabití sa zbraň zasekne, takže vám 
nabíjanie bude trvať dlhšie, ako keby ste zbraň nechali 
nabíjať automaticky.

ÚtOk ZBlÍZka
stlačením tlačidla B zaútočíte zblízka pomocou aktuálnej zbrane. Podržaním tlačidla 
B aktivujete jedinečný útok motorovou pílou nachádzajúcou sa na puške lancer. ak 
motorovou pílou zaútočíte na nepriateľa, ktorý drží pušku lancer a je k vám otočený, 
začne sa súboj. víťazstvo dosiahnete rýchlym stláčaním tlačidla B.

ak máte v ruke granát a stlačením tlačidla B začnete útok zblízka, môžete granát 
zavesiť na nepriateľa vo svojej blízkosti, prípadne zavesením na stenu alebo iný 
predmet vytvoriť nástražnú pascu.

SkRYtIE a ZÁkladNÉ MaNÉvRE
na pohyb používajte tlačidlo L. na všetky špeciálne pohyby - -unikanie, krytie, 
lozenie cez prekážky (preliezanie) a beh – používajte kombináciu tlačidiel A a L.

SKRyTIE
ak nechcete zomrieť v boji, používajte úkryty. Presuňte sa k objektom, ktoré sa 
podobajú na úkryty (stĺpy, dvere a pod.), a stlačte tlačidlo A. 

ak sa kryjete postojačky a chcete sa prikrčiť, stlačte tlačidlo L.
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UKoNčENIE SKRývaNIa
ak chcete ukončiť skrývanie, pohnite sa smerom od úkrytu.

PRELIEZaNIE
ak chcete preskočiť nízky úkryt, pohnite tlačidlom L v smere skoku a potom stlačte 
tlačidlo A. Musíte byť v úkryte, aby ste mohli použiť funkciu preliezania.

UNIKNUTIE
stlačte tlačidlo A a zároveň pohnite tlačidlom L v smere, kam chcete spraviť kotúľ. 
ak nie je k dispozícii úkryt, urobíte úkrok a potom kotúľ. uniknúť alebo odkotúľať sa 
môžete aj z úkrytu.

oPUSTENIE úKRyTU
ak sa chcete rýchlo prešmyknúť okolo rohu úkrytu bez toho, aby ste najprv museli 
ukročiť dozadu, pohnite tlačidlom L v smere opustenia a potom stlačte tlačidlo A. 

ZMENa úKRyTU
ak ste skrytí a chcete sa dostať do najbližšieho úkrytu, použite manéver zmeny 
úkrytu. tým minimalizujte riziko, že budete zasiahnutí. Pohnite tlačidlom L smerom 
k najbližšiemu úkrytu a stlačte tlačidlo A. Manéver zmeny úkrytu môžete prerušiť 
podržaním tlačidla A.

BEh
kombinácia prikrčeného pohybu a behu spôsobuje, že na vás nepriateľ ťažšie zacieli. 
ak chcete bežať, vyjdite z úkrytu, stlačte a podržte tlačidlo A a pohnite tlačidlom 
L. Počas behu nemôžete strieľať. ak sa počas pohybu kryjete a podržíte tlačidlo A, 
zvýšite rýchlosť svojho pohybu.

PLaZENIE
Pokiaľ ste zrazení na zem (ale ostávate v hre), pomocou tlačidla L sa odplazte do 
bezpečia alebo k spolubojovníkovi, ktorý vás môže oživiť. 

rýchlym stláčaním tlačidla A sa budete plaziť rýchlejšie. Počas plazenia môžete 
zavolať o pomoc stlačením tlačidla ^. ak ste zrazení na zem a držíte granát, 
pomocou tlačidla ^ ho môžete nechať vybuchnúť.

BINtERakCIE
ak chcete používať predmety a vykonávať úlohy nesúvisiace s útočením na cieľ a 
pohybom, stlačte tlačidlo X. keď je táto funkcia dostupná (ak môžete napríklad 
zodvihnúť muníciu, otvoriť dvere, oživiť spolubojovníka a pod.), zobrazí sa ikona.

ŠtÍtY Z NEPRIatEľOv 
keď je nepriateľ zrazený na zem, ale ostáva v hre (plazí sa), môžete ho použiť ako štít. 
Priblížte sa k nemu a stlačte tlačidlo A. Majte na pamäti, že pri použití nepriateľa ako 
štítu môžete strieľať iba z pištolí.

kým používate štít, stlačením tlačidla B môžete tiež útočiť zblízka. ak chcete štít 
zhodiť na zem, stlačte tlačidlo X alebo zmeňte zbraň.

MOžNOStI POčaS BOJa
v hlavnej ponuke môžete vybrať jednu z nasledujúcich možností:

SÓLo KaMPaŇ 
Začnite novú sólovú kampaň alebo pokračujte v existujúcej kampani.

KaMPaŇ vÍcE hRáčŮ (KaMPaŇ vIacERých hRáčov) 
Začnite novú kampaň viacerých hráčov alebo pokračujte v existujúcej kampani.

cvIčIŠTĚ (cvIčISKo)
oboznámte sa s pravidlami hry viacerých hráčov a zdokonaľte svoje zručnosti proti 
botom, ktorých ovláda počítač.

hRa PRo vÍcE hRáčŮ (hRa PRE vIacERých hRáčov)
vytvorte skupinu alebo sa k nejakej pridajte a súťažte s inými hráčmi v hrách pre 
viacerých hráčov.

hoRDa
odrážajte vlny nepriateľských sarančí v impozantnom boji. v tomto režime môžete 
spolupracovať až so štyrmi ďalšími hráčmi.

váLEčNý DENÍK (vojNový DENNÍK)
Pozrite si svoje úspechy, zbierky, rebríčky, fotografie a odomknuteľný obsah.
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Obmedzená záruka na vašu kópiu softvéru Xbox Game Software („hry“)
Záruka
spoločnosť Microsoft corporation („Microsoft“) zaručuje, že táto hra bude fungovať podstatným spôsobom 
tak, ako je popísané v priloženej príručke počas 90 dní od dátumu zakúpenia. táto obmedzená záruka vylučuje 
akékoľvek problémy s hrou vzniknuté v súvislosti s nehodou, zneužitím, vírusom alebo nesprávnym použitím. 
spoločnosť Microsoft ohľadne hry vylučuje akékoľvek iné sľuby a záruky.

Nápravné opatrenia   
ak sa objaví problém s hrou, ktorý je pokrytý zárukou v rámci 90 dní, vráťte ju dodávateľovi s kópiou originálneho 
dokladu o kúpe. váš dodávateľ v tomto prípade a) opraví alebo vymení hru bez poplatku, alebo b) vráti kúpnu 
cenu. na akúkoľvek vymenenú hru sa bude vzťahovať pôvodná záručná lehota, alebo lehota 30 dní od jej príjmu, 
podľa toho, čo je dlhšie. Za mieru primeranej opatrnosti, ktorú vynaložíte, aby ste sa vyhli poškodeniu, nenesie 
spoločnosť Microsoft žiadnu zodpovednosť. 

Zákonné práva 
Môžete mať zákonné práva voči svojmu dodávateľovi, tieto sa ale nedotýkajú obmedzenej záruky, ktorú 
poskytuje spoločnosť Microsoft. ak ste si neZakÚPili Hru Pre vaŠe osobné Použitie (t. j. ak sa nesPrávate 
ako ZákaZník) nasledujúce podmienky platia v maximálnom rozsahu prípustnom príslušnými zákonmi.

Žiadne iné záruky
spoločnosť a jej dodávatelia sa zriekajú akýchkoľvek iných záruk a podmienok, buď vyhlásených, alebo 
implikovaných, s ohľadom na hru a priloženú príručku.

Obmedzenie zodpovednosti
ani spoločnosť Microsoft, ani jej dodávatelia nie sú zodpovední za akékoľvek poškodenia vzniknuté akýmkoľvek 
spôsobom v dôsledku použitia hry alebo nemožnosti použiť hru alebo v akejkoľvek súvislosti s použitím hry 
alebo nemožnosťou použiť hru, aj keby boli spoločnosť Microsoft alebo akýkoľvek dodávateľ upozornení na 
možnosť takých poškodení. v každom prípade spoločnosť Microsoft a jej dodávatelia zodpovedajú len do čiastky 
zaplatenej za hru. 

ak máte otázky ohľadne tejto záruky, kontaktujte dodávateľa alebo spoločnosť Microsoft:
Microsoft ireland operations limited
sandyford industrial estate
blackthorn road
dublin 18
ireland (írsko)

INFORMÁCIE O kONZOlE XBOX 360 
RoDINNÉ NaSTavENIa
tieto jednoduché a pružné nástroje umožňujú rodičom a ošetrovateľom rozhodnúť, 
ku ktorým hrám môžu mať mladí hráči prístup na základe hodnotenia obsahu. a 
teraz spolu lepšie spolupracujú live Family settings a Windows vista® Parental 
controls. rodičia môžu obmedziť prístup k obsahu, určenému pre dospelých. 
odsúhlaste, kto a ako bude z vašej rodiny komunikovať online s inými pomocou 
služby live. a stanovte časové limity, ako dlho môžu hrať. viac informácií získate na 
www.xbox.com/familysettings.

informácie v tomto dokumente vrátane internetových adries a iného internetového obsahu podliehajú zmenám 
bez oznámenia. ak nie je uvedené inde, príklady spoločností, organizácií, produktov, názvy domén, e-mailové 
adresy, logá, osoby, miesta a udalosti tu popisované sú fiktívne a neexistuje žiadne úmyselné spojenie so 
skutočnými spoločnosťami, organizáciami, produktmi, názvami domén, e-mailovými adresami, logami, osobami, 
miestami a udalosťami, ani od nich nie je odvodené. rešpektovanie všetkých príslušných autorských zákonov 
je zodpovednosťou používateľa. bez obmedzenia autorských práv nesmie byť žiadna časť tohto dokumentu 
reprodukovaná, uchovávaná alebo uvádzaná do vyhľadávacieho systému alebo prenášaná v akejkoľvek podobe 
alebo akýmkoľvek spôsobom (elektronicky, mechanicky, fotokopírovaním, nahrávaním alebo iným) alebo pre 
akékoľvek účely bez výslovného písomného oprávnenia spoločnosti Microsoft corporation. 

spoločnosť Microsoft vlastní patenty na aplikácie, ochranné známky, autorské práva alebo iné intelektuálne 
vlastnícke práva pokrývajúce podstatu tohto dokumentu. okrem výslovne poskytnutého písomného súhlasu od 
spoločnosti Microsoft vám nedáva vlastníctvo tohto dokumentu žiadne práva na tieto patenty, ochranné známky, 
autorské práva alebo iné intelektuálne vlastníctvo. 

názvy spoločností a výrobkov tu uvedených môžu byť ochrannými známkami ich zákonných vlastníkov.

neautorizované kopírovanie, reverzné inžinierstvo, prevod, verejné predstavenie, nájom, platby za hranie, alebo 
obchádzanie ochrany proti kopírovaniu je prísne zakázané.

© 2008, epic games, inc. všetky práva vyhradené. epic, epic games, logo epic games, gears of War, gears of War 2, 
Marcus Fenix, unreal a logo crimson omen sú ochranné známky alebo registrované ochranné známky spoločnosti 
epic games, inc. v spojených štátoch amerických a iných krajinách. 

Microsoft, logo Microsoft game studios, Xbox, Xbox 360, Xbox live, logá Xbox, Windows a Windows vista sú 
ochranné známky skupiny spoločností Microsoft.

Používa technológiu bink video. copyright © 1997 – 2008 rad game tools, inc. 

zlib © 1995 – 2005 jean-loup gailly a Mark adler. 

PhysX™ od spoločnosti nvidia. nvidia® a PhysX™ sú ochranné známky spoločnosti nvidia corporation a 
používajú sa na základe licencie. copyright © 2008 nvidia corporation. všetky práva vyhradené. 

vyrobené na základe licencie od spoločnosti dolby laboratories. 

všetky ochranné známky a registrované ochranné známky spomenuté v tomto dokumente sú vlastníctvom 
príslušných vlastníkov.

www.gearsofwar.com
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DISZKRIMINÁCIÓ SZERENCSEJÁTÉKKÁBÍTÓSZER

 Figyelmeztetés Kérjük, olvassa el figyelmesen az Xbox 360® használati utasítását, 
mielőtt használatba veszi a játékot. Az útmutató fontos biztonsági és egészségügyi 
információkat tartalmaz. Kérjük, hogy tartsa be az alábbi irányelveket a játék során. 
Garanciával kapcsolatos tudnivalókról a www.xbox.com/support oldalon olvashat,  
vagy hívja az Xbox vevőszolgálatát.

Fontos egészségügyi figyelmeztetés a videojátékokról
Fotoszenzitív epilepsziás roham
Az emberek nagyon kis százaléka hajlamos lehet fényvillanások, fényeffektusok 
kiváltotta epilepsziás roham megjelenésére. Még olyanok esetében is, akik korábban 
nem szenvedtek el ilyen rohamot, elképzelhető olyan nem diagnosztizált állapot, 
amelynek következtében a képernyő villanó fényei fotoszenzitív epilepsziás rohamot 
váltanak ki.
Ezek a rohamoknak különböző tünetekkel járhatnak: előfordulhat szédülés, látás 
változás, szem- vagy arcizom rángás, kezek-lábak görcse vagy rángása, dezorientáció, 
zavartság, pillanatnyi tudatvesztés. A rohamok eszméletvesztéshez vagy rángógörcshöz 
vezethetnek; ennek következménye lehet elesés, illetve az ezt követő tárgyakba ütközés 
okozta sérülés.
Azonnal hagyja abba a játékot és forduljon orvoshoz, ha ezeknek a tüneteknek 
bármelyikét tapasztalja. Szülőként gondoljon erre, és kérdezze meg gyermekeit a fent 
említett tünetek esetleges megjelenéséről – gyermekek és tinédzserek érzékenyebbek 
ezekre a rohamokra a felnőtteknél.
A fotoszenzitív epilepsziás rohamok kockázata tovább csökkenthető a következő 
óvintézkedésekkel: üljön messzebb a képernyőtől; inkább kisebb méretű képernyőt 
használjon; játsszon jól megvilágított szobában; ne játsszon, ha álmos vagy fáradt.
Ha Önnek vagy rokonának volt már epilepsziás rohama, konzultáljon orvosával,  
mielőtt játszani kezd!

Mi az a PEGI-rendszer?
A PEGI korcsoportrendszerének célja, hogy megóvja a fiatalabbakat a nem az ő korcsoportjukhoz 
illő játékoktól. FELHÍVJUK A FIGYELMET, hogy ez nem a játékok nehézségét osztályozó rendszer. 
A két részből álló PEGI lehetővé teszi a szülők és mindazok számára, akik gyermekeknek 
videojátékot vásárolnak, hogy a megcélzott játékos korának megfelelően választhassanak.  
Az első rész a korkategóriát jelöli:

A második rész a játékban előforduló tartalom típusát jelzi. A játéktól függően akár több ilyen 
ikon is szerepelhet. A játék korkategória besorolása a tartalom intenzitását jelzi. Az előforduló 
ikonok:

További információ: www.pegi.info és pegionline.eu
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Felvett lőszer.

BÍBOR vÉGZEt (ÉlEtJElZő)
ahogy kapod a sebeket, a vérrel megtelő bíbor végzet jelző tudósít állapotodról.

SebeSÜlt 

Ha sebesült vagy haldokló állapotban nem kapsz több sérülést, egy idő után 
regenerálódsz. amikor a bíbor végzet betelik, a földre kerülsz, de nem válsz 
harcképtelenné és nem halsz meg.

CÉlBEFOGÁS

célZás célzáshoz tartsd nyomva a ] ravaszt, és mozgasd a C 
kart. Megjelenik egy célkereszt, és vörösre vált, amikor 
megcélzol egy ellenséget. Megjegyzés: Ha fedezékből 
tüzelsz, nagyrészt rejtve maradsz, de a fejed esetleg 
támadhatóvá válhat.

nagYítás a cél kinagyításához tartsd benyomva a ] ravaszt, majd  
kattints a C karral. csak bizonyos fegyvereknél van 
lehetőség a nagyításra.

tüZelés 
csíPőből

Mozgasd a C kart, amíg a cél középre nem kerül, majd, 
húzd meg a ^ ravaszt a tüzeléshez.. ez a célzási mód 
gyors, ám rendkívül pontatlan.

ZárótűZ Ha fedezékben vagy, nyomd meg a ^ ravaszt, 
amennyiben úgy akarsz tüzelni, hogy közben nem 
teszed ki magad sérülésnek. ilyenkor kidugod a fegyvert 
a fedezék mögül, és úgy lősz, ám ez még a csípőből 
tüzelésnél is pontatlanabb.

HAlDokló fölDRe keRÜlt, 
De Él/NeM 

HAlott

találd m
eg a kijáratot.

kIJElZők (HUd) 

Fegyverválasztó. 

vag
Y

bíbor végzet (életjelző).

vag
Y 

célkereszt. 

a
 küldetés során 

végrehajtandó feladatok.

szakasz státusz és pozíció. a
 csapattárs 

m
eggyógyításához m

enj oda m
ellé, és 

nyom
d m

eg az X
 gom

bot.

környezetfüggő m
anőver- 

és m
űveletjelző.

a
ktív újratöltés 

jelzője.

H
asználatban 

lévő fegyver.

lőszer státusz.



BIZaLMaS

CoGFM2/S-22
BIZaLMaS

CoGFM2/ S-23

aktÍv ÚJRatÖltÉS
a fegyvered manuális újratöltéséhez nyomd meg: `!

az aktív újratöltéshez nyomd meg a ` ütközőt még egyszer. a siker csupán az 
időzítéstől és a gyakorlástól függ. az aktív újratöltés megkísérlésének három 
lehetséges kimenetele van:

SIKER 
Ha sikeres, az újratöltés gyorsabb.

TÖKÉLETES 
tökéletes újratöltés esetén sokkal gyorsabban végzel, 
emellett némileg megnő a fegyver hatóereje.

SIKERTELEN 
Ha kudarcot vallasz, a fegyvered beragad, és több időt 
kell eltöltened az újratöltéssel, mintha hagytad volna 
automatikusan újratöltődni.

kÖZElHaRC
nyomd meg a B gombot, ha közelharcot akarsz kezdeményezni jelenlegi 
fegyvereddel. tartsd nyomva a B gombot a lancer különleges láncfűrész bajonett 
támadásának aktiválásához. Ha megpróbálsz szétfűrészelni egy ellenfelet, aki veled 
szemben áll és lancert fog, akkor párbaj alakul ki. a győzelemhez nyomogasd 
gyorsan a B gombot.

Ha kézben tartasz egy gránátot, és a B gomb megnyomásával közelharcot 
kezdeményezel, egy közeli ellenfélre, falra vagy egyéb objektumra tapaszthatod, 
csapdát hozva ezzel létre.

FEdEZÉkBE HÚZódÁS ÉS 
alaPMaNővEREk

Mozgáshoz használd a L kart. az összes speciális mozdulat és mozgássor- – kitérés, 
fedezékbe húzódás, tereptárgy megmászása (átmászás) és elkerülő futás – eléréséhez 
használd az A gombot és a L kart.

FEDEZÉKBE húZÓDáS
Harc közben használd a fedezékeket, különben meghalsz. közelíts meg bármilyen 
fedezéknek látszó helyet (oszlop, kapualj stb.), majd nyomd meg az A gombot.

a fedezék mögötti lekuporodáshoz használd a L kar gombját.

FEDEZÉK ELhagyáSa
a fedezék elhagyásához távolodj el a fedezéktől.

áTMáSZáS
alacsony fedezék fölötti átugráshoz mozgasd a L kart az ugrás irányába, majd 
nyomd meg az A gombot. a mászás elkezdéséhez fedezékben kell lenned.

KITÉRÉS
nyomd meg az A gombot, miközben a L kart a gurulás irányába mozgatod. 
Ha nincs fedezék, bukj le és gurulj. akár a fedezékből indulva is kitérhetsz vagy 
gurulhatsz.

KIoSoNáS a FEDEZÉKBőL
Ha anélkül szeretnél gyorsan kiosonni a fedezékből, hogy előzőleg eltávolodsz tőle, 
mozgasd a L kart a kívánt irányba, majd nyomd meg az A gombot.

KoMMaNDÓS FoRDULáS
két közeli fedezék közötti áthaladáskor a kommandós fordulással kínálhatsz 
minimális találati felületet. Mozgasd a szomszédos fedezék felé a L kart, majd 
nyomd meg az A gombot. az A gomb megnyomásával megszakíthatsz egy 
kommandós fordulást.

ELKERüLő FUTáS
Félig guggolva, félig futva haladva nehezebb célpontot nyújtasz. az elkerülő futáshoz 
tartsd nyomva az A gombot, és mozgasd a L kart, amikor nem vagy fedezékben. 
elkerülő futás közben nem lehet tüzelni. az A gomb lenyomva tartása növeli a 
sebességet a fedezékben.

KúSZáS
amikor földre kerültél, de még tudsz mozogni, a L kar mozgatásával biztonságos 
helyre kúszhatsz, vagy egy csapattársadhoz, aki meggyógyíthat.

nyomogasd gyorsan az A gombot a gyorsabb kúszáshoz. Használd a ^ ravaszt 
segítségkéréshez kúszás közben. Ha földre kerülsz gránáttal a kezedben, a ^ 
használatával felrobbanthatod.
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CSElEkvÉSEk
tárgyak használatához és mozgáshoz, illetve célzáshoz nem kapcsolódó 
tevékenységek végrehajtásához nyomd meg az X gombot. Ha a funkció 
elérhető, megjelenik egy ikon (például amikor lőszert veszel fel, kinyitsz egy ajtót, 
meggyógyítasz egy csapattársat stb).

EllENSÉGES PaJZSOk 
amikor egy ellenség földre kerül, de nem válik mozgásképtelenné (kúszik), élő 
pajzsként használhatod, ha megközelíted és megnyomod az A gombot. ne feledd 
el, hogy ellenséges pajzs mögül csak pisztollyal tüzelhetsz.

élő pajzs használatakor közelharcot is folytathatsz a B gomb megnyomásával. a 
pajzs eldobásához nyomd meg az X gombot, vagy válts fegyvert.

HaRCI BEÁllÍtÁSOk
a főmenüből kiválaszthatod a következő lehetőségeket:

EgyÉNI haDjáRaT 
kezdj új egyéni hadjáratot, vagy folytass egy elkezdettet.

KooPERácIÓS haDjáRaT 
kezdj úgy kooperációs hadjáratot, vagy folytass egy elkezdettet.

gyaKoRLÓTÉR
tanuld meg a több játékos szabályokat, és csiszold képességeidet a számítógép által 
irányított botok ellen.

TÖBB jáTÉKoS MÓD
Hozz létre csapatot, vagy csatlakozz egyhez, és csapj össze más játékosokkal több 
játékos módban.

hoRDa
epikus csatában csapj össze locust ellenségek hullámaival. játssz négy másik 
játékossal együttműködve.

haDINaPLÓ
nézd meg eddigi teljesítményed, szerzeményeid, a ponttáblázatot, fotókat és a 
feloldható extrákat.

XBOX 360 INFORMÁCIó 
cSaLáDI BEáLLÍTáSoK
a könnyen kezelhető tartalomosztályozó eszközök segítségével a szülők és nevelők 
szabályozhatják, mely játékok legyenek elérhetők a fiatalabb korú játékosok 
számára. a live családi beállításai és a Windows vista® szülői felügyelete minden 
eddiginél jobban együttműködik. a szülők korlátozhatják a felnőtt tartalomhoz való 
hozzáférést. szabályozható, hogy a családból ki és hogyan érhet el másokat online a 
live szolgáltatáson belül. akár időkorlátok is megadhatók, hogy meddig játszhatnak. 
további információért keresse fel a www.xbox.com/familysettings oldalt.

a jelen dokumentumban szereplő információk, így az url-címek és más internetes oldalak hivatkozásai, előzetes 
értesítés nélkül megváltozhatnak. Hacsak más információ nincs megadva, akkor a cégek, szervezetek, termékek, 
tartománynevek, e-mail címek, logók, személyek, helyek és leírt esetek kitaláltak, nincsenek kapcsolatban 
semmilyen valós céggel, szervezettel, termékkel, tartománynévvel, e-mail címmel, logóval, személlyel, hellyel vagy 
tervezett vagy feltételezett esettel. az összes alkalmazható szerzői jognak való megfelelés biztosítása a felhasználó 
felelőssége. a szerzői jog korlátozása nélkül ennek a dokumentumnak egyetlen részlete sem másolható, tárolható 
vagy helyezhető el adattároló rendszerben, és nem továbbítható semmilyen módon és semmilyen eszközzel 
(elektronikus, mechanikus, fényképészeti, adatrögzítő vagy más berendezéssel), illetve bármilyen célból a 
Microsoft corporation kifejezett írásos hozzájárulása nélkül.

a Microsoft rendelkezhet szabadalmakkal, szabadalmazott alkalmazásokkal, védjegyekkel, szerzői jogokkal vagy 
más szellemi tulajdonnal, amelyek védelmére ez a dokumentum hivatott. a Microsoft által írásban pontosan 
meghatározott licencmegállapodásban foglaltak kivételével ezen dokumentumok nem adnak semmilyen 
jogosultságot ezekre a szabadalmakra, védjegyekre, szerzői jogokra vagy más szellemi termékekre.

a szóban forgó cégek és az említett termékek nevei saját tulajdonosaik védjegyei lehetnek.

a jogosulatlan másolás, módosítás, terjesztés, nyilvános bemutatás, bérbe adás, fogadás és a másolásvédelem 
megkerülése szigorúan tilos.

© 2008, epic games, inc. Minden jog fenntartva. epic, epic games, az epic games embléma, gears of War, gears of 
War 2, Marcus Fenix, unreal, és a bíbor végzet embléma az epic games, inc. védjegyei és bejegyzett védjegyei az 
amerikai egyesült államokban és máshol. 

a Microsoft, a Microsoft game studios embléma, az Xbox, az Xbox 360, az Xbox live, a Windows és a Windows 
vista Microsoft vállalatcsoport védjegye.

a program a bink video formátumot használja. copyright © 1997–2008 by rad game tools, inc. 

Zlib © 1995–2005 jean-loup gailly és Mark adler. 

PhysX™ by nvidia. az nvidia® és a PhysX™ az nvidia corporation védjegyei, és csak licensszel használhatóak. 
copyright © 2008 nvidia corporation. Minden jog fenntartva. 

gyártva a dolby laboratories engedélyével. 

a védjegyek bejegyzett birtokosaik tulajdonában vannak.

www.gearsofwar.com
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Jótállás az Xbox játékszoftverre („Játék”)
Jótállás
a Microsoft corporation („Microsoft”) első fizetési dátumtól számított 90 napos időtartamon belül garantálja, 
hogy a játék alapvetően a mellékelt kézikönyvben leírtaknak megfelelően működik. ez a jótállás megszűnik 
minden olyan, a játékkal kapcsolatos probléma esetén, amely balesettel, helytelen használattal, vírussal vagy 
helytelen alkalmazással függ össze. a Microsoft nem ad más jótállást vagy ígéretet a játékkal kapcsolatban.

Jogorvoslás  
Ha 90 napon belül problémát észlel a jelen jótállás hatálya alá tartozó játékkal kapcsolatban, vigye vissza a 
kereskedőhöz az eredeti vásárlást igazoló bizonylattal együtt. a kereskedő a feltételek szerint (a) díjmentesen 
megjavíttatja vagy kicseréli a játékot, vagy (b) visszaadja a vételárat. a kicserélt játékra az eredeti jótállási időből 
fennmaradó ideig, illetve az átadástól számított 30 napig vonatkozik a jótállás, attól függően, hogy melyik a 
hosszabb. amennyiben bizonyos mértékig elkerülhető lett volna a károsodás, a Microsoft nem köteles felelni a 
teljes kárért. 

Törvényes jogok
a kereskedővel szemben esetlegesen fennálló törvényes jogait a Microsoft korlátozott jótállása nem befolyásolja.
Ha ön nem saját használatra vásárolta meg a játékot (vagyis ha nem ön a végfelhasználó).
a következő feltételek az alkalmazható törvények által megengedett legnagyobb mértékben érvényesek.

Egyéb garanciák 
a Microsoft és szállítói semmilyen más – akár kifejezett, akár beleértett – jótállást és feltételt nem fogadnak el a 
játékra és a mellékelt kézikönyvre vonatkozóan.

Felelőség korlátozása 
sem a Microsoft, sem a szállítói nem felelősek a játék nem rendeltetésszerű használatából adódó károkért, még 
akkor sem, ha a Microsoftot vagy bármelyik szállítóját tájékoztatták az ilyen károkkal kapcsolatos lehetőségekről. 
ilyen esetekben a Microsoft és szállítóinak teljes felelőssége a játékért ténylegesen kifizetett összeg nagyságára 
korlátozódik.

ezen jótállásra vonatkozó kérdésekkel kapcsolatosan vegye fel a kapcsolatot a kereskedővel vagy a Microsofttal:
Microsoft ireland operations limited
sandyford industrial estate
blackthorn road
dublin 18 
ireland (írország)

POLSKI
 OSTRZEŻENIE Przed przystąpieniem do gry należy zapoznać się z ważnymi 

informacjami dotyczącymi bezpieczeństwa, które znajdują się w podręczniku 
użytkownika konsoli Xbox 360® oraz w instrukcjach dodatkowych. Wszystkie 
podręczniki i instrukcje należy zachować, ponieważ mogą one przydać się w przyszłości. 
Aby otrzymać nowe podręczniki i instrukcje, należy odwiedzić stronę internetową  
pod adresem www.xbox.com/support lub skontaktować się telefonicznie z działem 
obsługi klienta Xbox (informacje kontaktowe znajdują się na wewnętrznej stronie  
tylnej okładki).

Wpływ gier wideo na twoje zdrowie
Ataki wywołane szkodliwym działaniem obrazu
Niewielki odsetek osób może być narażony na dolegliwości wywołane określonymi 
obrazami, w tym migającym światłem lub układami obrazów, które mogą pojawiać  
się w grach wideo. Na dolegliwości wywołane szkodliwym działaniem obrazu w 
zetknięciu z grami wideo mogą być narażone nawet osoby, które nigdy nie miały  
tego typu problemów, ale mają niezdiagnozowaną chorobę wywołującą ataki epilepsji.
Takie stany mogą przybrać formę różnych symptomów, w tym mroczki, problemy ze 
wzrokiem, drganie powiek lub twarzy, drganie lub trzęsienie rąk albo nóg, dezorientacja 
lub okresowa utrata koncentracji. Ataki tego typu mogą także powodować utratę 
świadomości lub konwulsje, które z kolei mogą prowadzić do obrażeń spowodowanych 
upadkiem lub uderzeniem o przedmioty znajdujące się w pobliżu.
Jeśli wystąpi którykolwiek z tych objawów, należy natychmiast przerwać grę i 
skonsultować się z lekarzem. Rodzice powinni obserwować dzieci i pytać, czy nie 
występują u nich wymienione objawy. Dzieci i nastolatki są bardziej narażone na te ataki 
niż dorośli. Ryzyko wystąpienia ataków wywołanych wyświetlanymi obrazami można 
ograniczyć, stosując poniższe środki zapobiegawcze: siadanie w większej odległości od 
ekranu; korzystanie z mniejszego ekranu; granie w dobrze oświetlonym pomieszczeniu; 
unikanie grania w stanie senności lub zmęczenia.
W stwierdzonych uprzednio przypadkach ataków epilepsji wywołanych wyświetlanymi 
obrazami przed przystąpieniem do gry należy skonsultować się z lekarzem.

Czym jest system PEGI? 
System klasyfikacji gier PEGI chroni młode osoby przed kontaktem z grami nieodpowiednimi 
dla ich grupy wiekowej. UWAGA: nie jest to ocena poziomu trudności gry. Dzięki zastosowaniu 
dwustopniowego systemu ocen, PEGI pozwala rodzicom i nabywcom gier dla dzieci dokonać 
świadomego wyboru produktu odpowiedniego dla wieku docelowego gracza. Pierwszą częścią 
oceny jest klasyfikacja wiekowa:- 

Drugą częścią oceny są piktogramy opisujące zawartość gry. Zależnie od treści w niej 
występujących, gra może być oznaczona kilkoma piktogramami. Klasyfikacja wiekowa  
pozwala oddać natężenie tych elementów gry. System PEGI stosuje następujące piktogramy:-

Aby uzyskać więcej informacji na temat systemu klasyfikacji PEGI, odwiedź stronę pod 
adresem www.pegi.info oraz pegionline.eu

PRZEMOC WULGARYZMY STRACH TREŚCI EROTYCZNE NARKOTYKI DYSKRYMINACJA HAZARD



PoUFNE

IP2KWZ/S-28
PoUFNE

IP2KWZ/ S-29

celuj 

Pokaż cele i 
stan drużYnY

strZał/rZut 
granateM

start/PauZa 
(oPcje)

Y     Ważne Miejsce

X      użYj/WYkonaj dZiałanie

B      atak WręcZ/PrZYcZeP 
granat 

  (PrZYtrZYMaj W PrZYPadku 
bagnetu łańcucHoWego)

skrYj się Za osłoną/Zrób 
unik/WesPnij się
(naciśnij i PrZYtrZYMaj, abY 
sZYbko biec)

PoMiń FilM/ZobacZ tablicę 
WYnikóW W roZgrYWce 

WieloosoboWej

]

_

>

^

`

<

A 

PrZeładoWanie
(drugie 
naciśnięcie W 
odPoWiedniej 
cHWili: aktYWne 
PrZeładoWanie)

kONtROlER

C sPojrZYj 
(kliknij, abY PoWięksZYć)

l ZMiana broni

L rucH

Z
najdź w

yjście.

HUd 

W
ybór broni  

(aktualnie w
yśw

ietlony) 

lu
b

szkarłatny o
m

en 
(w

skaźnik życia)

lu
b 

celow
nik. 

Podniesiona am
unicja

bieżące cele m
isji

stan i pozycja drużyny. a
by reanim

ow
ać rannego 

kolegę, podejdź do niego i naciśnij przycisk X
.

W
skaźnik m

anew
ru lub 

działania zależnego od sytuacji W
skaźnik aktyw

nego 
przeładow

ania

W
ybrana broń

ilość am
unicji



PoUFNE

IP2KWZ/S-30
PoUFNE

IP2KWZ/ S-31

SZkaRŁatNY OMEN (żYCIE)
kiedy będziesz odnosić obrażenia, zobaczysz szkarłatny omen wypełniający się 
krwią. ilość krwi informuje o twoim stanie.

RANNY 

jeśli, będąc rannym lub umierającym, unikniesz dodatkowych obrażeń, życie się 
zregeneruje. kiedy szkarłatny omen wypełni się krwią, zostajesz powalony lub giniesz.

SPOSOBY StRZElaNIa

celoWanie aby wycelować, naciśnij i przytrzymaj przycisk ], a 
następnie poruszaj drążkiem C. Pojawi się celownik, 
który zmieni kolor na czerwony, gdy zostanie 
wymierzony we wroga. Zwróć uwagę, że celowanie zza 
osłony jest dość bezpieczne, ale może spowodować 
wystawienie głowy.

PoWięksZanie aby powiększyć obraz podczas celowania, naciśnij i 
przytrzymaj przycisk ], a następnie naciśnij przycisk 
C. Powiększenia można używać tylko z niektórymi 
typami broni.

strZelanie Z 
biodra

naciskaj przycisk C do momentu ustawienia celownika, 
a następnie naciśnij przycisk ^, aby oddać strzał. ta 
metoda celowania jest szybka, ale niedokładna.

ślePY ostrZał Podczas korzystania z osłony naciśnij ^, aby strzelać zza 
niej, nie odsłaniając się. W ten sposób można prowadzić 
ogień, wystawiając za osłonę tylko broń, ale ta metoda 
jest jeszcze bardziej niecelna niż strzelanie z biodra.

UMieRAjąCY PowAloNY/
MARtwY

aktYWNE PRZEŁadOWaNIE
aby ręcznie przeładować broń, naciśnij przycisk `. 

aby podjąć próbę aktywnego przeładowania, naciśnij przycisk ` po raz drugi. 
ćwiczenie czyni mistrza, a czas jest bezcenny. Próba aktywnego przeładownia może 
mieć trzy różne efekty:

SUKcES 
jeżeli ci się uda, broń zostanie załadowana szybciej.

IDEaLNIE 
jeżeli aktywne przeładowanie uda ci się idealnie, oprócz 
szybszego przeładowania możesz otrzymać bonus do 
skuteczności broni.

PoRażKa 
Porażka spowoduje zacięcie się broni. jej przygotowanie 
zajmie więcej czasu niż w przypadku przeładowania 
automatycznego.

Walka WRĘCZ
naciśnij przycisk B, aby zaatakować wręcz bieżącą bronią. Przytrzymaj przycisk 
B, aby aktywować unikatowy atak bagnetem łańcuchowym karabinu lansjer. jeśli 
wróg, którego atakujesz bagnetem łańcuchowym, jest wyposażony w lansjera i jest 
zwrócony w twoją stronę, rozpoczyna się pojedynek. aby go wygrać, szybko naciskaj 
przycisk B.

jeśli naciśniesz przycisk B, trzymając granat, możesz podrzucić go pobliskiemu 
wrogowi lub przyczepić go do ściany, zastawiając pułapkę.

kORZYStaNIE Z OSŁONY I 
POdStaWOWE MaNEWRY

do poruszania się służy przycisk L. Wszystkie ruchy specjalne – uniki, korzystanie 
z osłony, pokonywanie przeszkód (wspinanie się) i szybki bieg – możesz wykonać, 
używając jednocześnie przycisków A i L.

UżycIE oSłoNy
W walce używaj osłon – inaczej zginiesz. Zbliż się do obiektu, za którym można się 
schować (kolumna, drzwi itp.), a następnie naciśnij przycisk A. 

aby kucnąć za osłoną, naciśnij przycisk L.
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WyjścIE ZZa oSłoNy
aby opuścić osłonę, odsuń się od niej.

WSPINaNIE SIĘ
aby przeskoczyć ponad niską osłoną, przesuń drążek L w kierunku skoku, a 
następnie naciśnij przycisk A. Pamiętaj, że aby wspiąć się na przeszkodę, najpierw 
musisz się za nią schować.

UNIK
naciśnij szybko przycisk A, poruszając jednocześnie drążkiem L w kierunku, w 
którym chcesz się przeturlać. jeśli nie ma osłony, wykonasz unik i przeturlasz się. W 
ten sposób możesz także opuścić osłonę.

oMINIĘcIE oSłoNy
aby szybko przejść za krawędź osłony bez potrzeby wycofania się, skieruj drążek L 
w kierunku planowanego ruchu i naciśnij przycisk A. 

MaNEWR SWaT
ryzyko trafienia można zmniejszyć, dobiegając do najbliższej osłony i wykonując 
manewr sWat. skieruj drążek L w stronę pobliskiej osłony i naciśnij przycisk A. 
Możesz przerwać zmianę pozycji, przytrzymując przycisk A.

SZyBKI BIEg
bieg z przykucaniem sprawia, że trudniej cię namierzyć. aby wykonać ten manewr, 
musisz znajdować się poza osłoną. naciśnij i przytrzymaj przycisk A, a następnie 
porusz drążkiem L. W tym czasie nie można strzelać. Przytrzymanie przycisku A w 
czasie ruchu za osłoną zwiększa szybkość poruszania się.

cZołgaNIE
kiedy jesteś powalony, używając drążka L możesz odczołgać się w bezpieczne 
miejsce lub do kolegi z drużyny, który może cię reanimować. 

szybko naciskając przycisk A, możesz czołgać się szybciej. czołgając się, możesz 
wezwać pomoc, naciskając przycisk ^. jeśli zostaniesz powalony, kiedy trzymasz 
granat, możesz go zdetonować za pomocą przycisku ^.

INtERakCJa
aby używać przedmiotów i wykonywać czynności niezwiązane z celowaniem 
i poruszaniem się, naciśnij przycisk X. gdy funkcja ta jest dostępna (kiedy np. 
podniesiesz amunicję, otworzysz drzwi lub ożywisz kolegę z drużyny), pojawia się 
odpowiednia ikona.

żYWE taRCZE 
kiedy wróg jest powalony, ale żyje (czołga się), możesz go użyć jako tarczy, 
podchodząc do niego i naciskając przycisk A. Podczas korzystania z żywej tarczy 
można używać wyłącznie pistoletów.

używając tarczy, możesz też wykonywać ataki wręcz, naciskając przycisk B. aby 
upuścić tarczę, naciśnij przycisk X lub zmień broń.

tRYBY GRY
W menu głównym masz do wyboru następujące opcje:

KaMPaNIa jEDNooSoBoWa 
rozpocznij lub kontynuuj kampanię jednoosobową.

KaMPaNIa W TRyBIE WSPÓłPRacy 
rozpocznij lub kontynuuj kampanię w trybie współpracy.

PoLIgoN SZKoLENIoWy
Przejdź szkolenie z zasad gry wieloosobowej i ćwicz umiejętności, walcząc z botami 
kontrolowanymi przez komputer.

RoZgRyWKa WIELooSoBoWa
utwórz drużynę lub dołącz do istniejącej i walcz z innymi graczami w meczu 
wieloosobowym.

hoRDa
stawiaj czoła falom szarańczy w bohaterskiej walce. graj w trybie współpracy z 
maksymalnie czterema graczami.

DZIENNIK WojENNy
Przejrzyj swoje osiągnięcia, tablice wyników, zdjęcia i elementy do zebrania lub 
odblokowania.



PoUFNE

IP2KWZ/S-34
PoUFNE

IP2KWZ/ S-35

Gwarancja oprogramowania na konsolę Xbox (w dalszej części  
zwanego „grą”)
Gwarancja
Firma Microsoft corporation (zwana w dalszej części „Microsoft”) gwarantuje, że niniejsza gra zasadniczo będzie 
działać w sposób opisany w podręczniku przez 90 dni od daty pierwszego zakupu. gwarancja jest nieważna, jeśli 
problemy z grą są wynikiem fizycznego uszkodzenia nośnika, niewłaściwego użytkowania lub działania wirusa. 
Firma Microsoft nie udziela żadnych innych gwarancji ani nie podejmuje żadnych innych zobowiązań dotyczących 
gry.

Zadośćuczynienie  
W wypadku wykrycia problemu z grą, która jest objęta niniejszą gwarancją, grę należy zwrócić sprzedawcy 
wraz z dowodem zakupu w ciągu 90 dni od momentu zakupu. sprzedawca może, według własnego uznania, 
(a) bezpłatnie naprawić lub wymienić grę lub (b) zwrócić pieniądze. gra, na którą zostało wymienione wadliwe 
oprogramowanie, jest objęta gwarancją przez pozostały okres pierwotnej gwarancji lub przez 30 dni od daty 
odbioru, zależnie od tego, co przypada najpierw. Firma Microsoft nie odpowiada za szkody, których użytkownik 
może uniknąć, stosując odpowiednie środki zapobiegawcze. 

Prawa ustawowe 
użytkownik może korzystać z praw ustawowych wobec sprzedawcy. gwarancja firmy Microsoft nie ma wpływu 
na te prawa. jeśli gra nie Została ZakuPiona do użYtku PrYWatnego (tj. jeśli użYtkoWnik nie jest 
klienteM detalicZnYM) Poniższe warunki obowiązują w maksymalnym zakresie dozwolonym obowiązującym 
prawem.

Brak innych gwarancji 
Firma Microsoft i jej dostawcy nie udzialają żadnych innych gwarancji i nie uznają żadnych innych warunków, 
wyraźnych ani domniemanych, w stosunku do gry i dołączonego do niej podręcznika.

Ograniczenie odpowiedzialności 
Firma Microsoft i jej dostawcy nie ponoszą odpowiedzialności za żadne szkody wynikające z użytkowania gry 
lub związane z niemożliwością jej użytkowania, nawet jeśli firma Microsoft lub jej dowolny dostawca wiedzą 
o możliwości wystąpienia takich szkód. W każdym przypadku całkowita odpowiedzialność firmy Microsoft i jej 
dostawców jest ograniczona do kwoty rzeczywiście zapłaconej za grę.

aby uzyskać odpowiedzi na pytania dotyczące niniejszej gwarancji, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
firmą Microsoft pod adresem:
Microsoft ireland operations limited
sandyford industrial estate
blackthorn road
dublin 18
ireland

XBOX 360 – INFORMaCJE 
USTaWIENIa FILTRa RoDZINNEgo
dzięki łatwym i wszechstronnym narzędziom rodzice oraz opiekunowie mogą 
zdecydować, które gry są odpowiednie dla ich dzieci. jest to możliwe dzięki 
numerowi klasyfikacji treści. teraz ustawienia filtra rodzinnego usługi live i 
ustawienia kontroli rodzicielskiej systemu Windows vista® są bardziej zgodne. rodzice 
mogą ograniczyć dzieciom dostęp do treści dla dorosłych. teraz możesz kontrolować, 
z kim i jak kontaktuje się twoja rodzina w trybie online, gdy korzysta z usługi live. 
Możesz ustawiać limity czasu gry. Więcej informacji na ten temat można znaleźć ma 
stronie internetowej pod adresem www.xbox.com/familysettings. 

informacje zawarte w tym dokumencie, w tym adresy url i inne odwołania do witryn internetowych, mogą ulec 
zmianie bez powiadomienia. 

jeśli nie zaznaczono inaczej, przykładowe nazwy firm, organizacji, produktów, domen, adresy e-mail, logo, 
nazwiska osób, nazwy miejsc i wydarzeń wymienione w niniejszym dokumencie są fikcyjne, a wszelka zbieżność 
z danymi rzeczywistymi jest przypadkowa. Za przestrzeganie wszystkich obowiązujących praw autorskich 
odpowiada użytkownik. nie ograniczając praw autorskich, żadna część niniejszego dokumentu nie może 
być powielana, przechowywana w systemach archiwizacji danych ani wprowadzana do takich systemów, 
przekazywana w jakiejkolwiek formie za pomocą jakichkolwiek środków (elektronicznych, mechanicznych, jako 
kserokopia, nagranie itd.) ani też wykorzystywana do jakichkolwiek celów bez wyraźnej pisemnej zgody firmy 
Microsoft.

Firma Microsoft może być właścicielem patentów, wniosków patentowych, znaków towarowych, praw autorskich 
lub innych praw własności intelektualnej obejmujących treść niniejszego dokumentu. o ile nie określono tego 
wyraźnie w formie pisemnej w dowolnej umowie licencyjnej firmy Microsoft, posiadanie tego dokumentu nie 
stanowi licencji na te patenty, znaki towarowe, prawa autorskie i inne prawa własności intelektualnej. 

nazwy istniejących firm i produktów wymienione w tym dokumencie mogą być zastrzeżonymi znakami 
towarowymi.

kopiowanie, odtwarzanie, przekazywanie, publiczne prezentowanie, wypożyczanie, pobieranie opłat za grę lub 
usuwanie ochrony przed kopiowaniem jest surowo zabronione.

© 2008 epic games, inc. Wszelkie prawa zastrzeżone. epic, epic games, logo epic games, gears of War, gears 
of War 2, Marcus Fenix, unreal i logo crimson omen są znakami towarowymi lub zastrzeżonymi znakami 
towarowymi firmy epic games, inc. w stanach Zjednoczonych i innych krajach. 

Microsoft, logo Microsoft game studios, Xbox, Xbox 360, Xbox live, logo Xbox, Windows i Windows vista są 
znakami towarowymi grupy firm Microsoft.

W produkcie zastosowano technologię bink video. copyright © 1997–2008 by rad game tools, inc. 

zlib © 1995–2005 jean-loup gailly and Mark adler. 

PhysX™ by nvidia. nvidia® i PhysX™ są znakami towarowymi firmy nvidia corporation i są używane na mocy 
licencji. copyright © 2008 nvidia corporation. Wszelkie prawa zastrzeżone. 

Wyprodukowano na licencji firmy dolby laboratories. 

Wszystkie znaki towarowe i zastrzeżone znaki towarowe należą do odpowiednich właścicieli.

www.gearsofwar.com
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 PSS* TTY**

Australia 1 800 555 741 1 800 555 743
Österreich 0800 281 360 0800 281 361
Belgique/België/Belgien 0800 7 9790 0800 7 9791
Česká Republika 800 142365
Danmark 80 88 40 97 80 88 40 98
Suomi/Finland 0800 1 19424 0800 1 19425
France 0800 91 52 74 0800 91 54 10
Deutschland 0800 181 2968 0800 181 2975
Eλλáδa 00800 44 12 8732 00800 44 12 8733
Magyarország 06 80 018590
Ireland 1 800 509 186 1 800 509 197
Italia 800 787614 800 787615
Nederland 0800 023 3894 0800 023 3895
New Zealand 0508 555 592 0508 555 594
Norge 800 14174 800 14175
Polska 00 800 4411796
Portugal 800 844 059 800 844 060
Россия  8 (800) 200-8001
España 900 94 8952 900 94 8953
Saudi 800 8443 784
Slovensko 0800 004 557
Sverige 020 79 1133 020 79 1134
Schweiz/Suisse/Svizzera 0800 83 6667 0800 83 6668
South Africa 0800 991550
UAE 800 0 441 1942
UK 0800 587 1102 0800 587 1103
*PSS – Product Support Services; Produkt-Supportservices; Services de Support 
Technique; Produktsupporttjenester; Tuotetuki; Produktsupport; Υπηρεσία 
υποστήριξης πελατών; Supporto tecnico; Serviço de Apoio a Clientes; Servicio 
de soporte técnico; Serviços de Suporte ao Produto;  Služby podpory produktov; 
Dział wsparcia technicznego produktu; Műszaki terméktámogatás; Služby 
produktovej podpory; Службы поддержки продуктов.  

**TTY –Text Telephone; Texttelefon; Service de télécommunications pour les 
malentendants; Teksttelefoon; Teksttelefon; Tekstipuhelin; Τηλέφωνο κειμένου; 
Texttelefon; Trasmissione telefonica di testo; Linha especial para dispositivos TTD 
(telecomunicações para deficientes auditivos); Teléfono de texto. 

For more information, visit us on the Web at www.xbox.com


